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報 道 と テ キ ス ト 処 理

宮沢首相 ｢労働倫理｣ 発言 に つ い て

林 暢夫

(平成 4 年1 1 月 2 日受理)

要 旨

本稿は い わ ゆ る宮沢首相の ｢ 労働倫理｣ 発言 に つ い て そ の経緯を要約 し ､ 発言内容と報道内容

の主 と して 言語的側面に 若干 の 考察を加え る とと もに ､
マ ス コ ミ に お け る異言語間 コ ミ ュ ニ ケ

ー

シ ョ ン の 問題点の -

､
二 を指摘し よ うと するも の で あ る｡

キ ー ワ ー ド

宮沢発言 ､
報道記事､

翻訳
､

エ デ ィ テ ィ ン グ
､
テ キ ス ト処理

､
ソ

ー

ス
･ テ キ ス ト

､
ニ
ュ

ー ス ･

テ キ ス ト

1 経 緯

周知の とお り後に い わゆ る宮沢首相 ｢ 労働

倫理｣ 発言と称さ れ ､
内外 に物議 をか も した

発言は ､
1 9 9 2 年 2 月 3 日

､
衆議院予算委員会

に お け る自由民主党議員武藤嘉文氏の質問に

対する答弁 の 中で行な われ た も の で ある｡

同 2 月 3 日夕刻 ､
在京の A P ､

A F P
､

ロ イ

タ ー な どの 外国通信社は
一

斉に ｢ 働く倫理観

が欠け て い る｣ と い う部分 を取り出して こ の
1)

発言を報道 し た ｡ ロ イ タ
ー は ｢ 言葉の 戦争の

2)

激化｣ を物語ると い う コ メ ン トも加 えた ｡

ア メ リ カ で は 三 大ネ ッ ト ワ ー

ク が 2 月 3 日

( 現地時間) 夜の 全国 ニ ュ ー ス で ト ッ プに扱

い
､
そ ろ っ て こ の 発言を批判 した ｡

C N N も
3)

繰り返 し発言を取 り上げ る｡

ニ ュ
ー ヨ ー ク ･ タ イ ム ズは 2 月 4 日 (現地

時間) 付け
一

面に 準 ト ッ プ扱 い で こ れ を報 じ
4)

た ｡

さ て
､
2 月 3 日 ( 日本時間) 夜

､
すな わ ち､

予算委員全開催当日の 晩 ､ 外務省は 直ちに 英

( は な ぶ さ) 外務報道官の 談話 を発表し
､
首

相発言 の 真意 とす る内容 を述 べ た う え で ､

｢ 誤 解を生ん だ とすれ ば 遺憾 だ ｣ と釈 明 し
5)

た ｡

国内の 新聞で は ､
例 えば

､
朝日新聞は 2 月

4 日付 け 2 面 (1 4 版) で報道す る｡ た だ し ､

同 日付け 5 面 (13 版) に掲載され た予算委員

会の ｢ 焦点採録｣ で は武藤氏と首相との 質疑

応答は 政治改革に 関するもの の み をとり上 げ

た ｡

翌 2 月 4 日午前 ､
加藤紘

一

官房長官は 閣議

後の 記者会見で ｢ 一 部をと っ て 伝え られ た の

は残念だ ｡ 真意は マ ネ
ー ゲ ー ム の ような もの

が
､
本 当に モ ノ を生産 し ､ 価値 を作 るの か と

い う ､ 日本に もある バ ブル 批判 に言及 した も

の だ｣ と述 べ ､ 米国労働者を批判した 内容で

は な い と強調する と とも に ､
外交 ル ー トを通

じて 発言の 真意 を米政府 に伝え た こ と を明ら
6)

か に した ｡
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同 2 月 4 日の 予算委員会 で は 公 明党の 市川

雄
一

書記長が ､
3 日 の 首相発言の 真意 を質 し

た の に対 して ､ 宮沢首相は ｢ 倫理観と い う言

葉 を使 っ た の が ､ 誤解 を招 い た の か も しれ な

い が
､
米国の労働者を批判する趣旨で は な い｣

と説 明し
､

｢ 報道 は真意を伝 えて い な い｣ と述

べ た ｡ ま た ､
こ れ に先立 っ て

､
新聞記者の質

問 に ｢ 速記録 を全部読ん で くれ れば分か る こ

とだ か ら ｡ 別に 問題な いん じ ゃ な い で すか｣
7)

と答えて い る ｡

米政府 は どの よう な反応 を示し たか ｡ 2 月

3 日 (現地時間) ､ ホ ワ イ ト - ウ ス の フ ィ ツ

ツ ウ ォ
ー

タ
ー 報道官 は ､

米国の 労働者は ｢ 働

き者で競争力に富み ､
世界に並ぶ老が い ない｣

と述 べ ､
｢ 日米両国の 政府関係者が互 い の 国

に つ い て こ うした コ メ ン トをする こ と は好 ま
8)

し く な い｣ と ､
不快感 を表明し た ｡ ブ ッ シ ュ

大統領も ､
フ ィ ツ ツ ウ ォ

ー タ ー 報道官の コ メ

ン トを支持すると言 い ､
ア メ リ カ人労働者を

弁護 し た が ､
外交 ル ー トを通 じた 日本政府の

素早 い 対応 が 功 を奏 し た た め か ､
同時 に ､

｢ 宮沢首相の (発言の) 訂正 も見た｣ と述 べ ､

莱 ( はなぶ さ) 外務報道官に よる釈明コ メ ン
9)

トを受け入れ た こ とを明ら か に した ｡ ま た ､

国務省の タ ト ワ イ ラ
ー 報道官 も記者会見 で ､

こ の 問題に 決着が つ い た (
"

cl o s e d
"

) と述 べ
1 0)

る ｡

日米の 政府間で は
一

応の 決着が つ い た が ､

当時
､
大統領選 に立候補を表 明して い た 共和

党の パ トリ ッ ク
･ ブ キ ャ ナ ン は 早速 ､ 遊説中

の ニ ュ
ー ･

ハ ン プ シ ャ
- 州 で宮沢発言 を批判

し
､
日本に対 して は 厳し い 態度 をと らね ばな

1 1)

ら な い と支持者を前 に熱弁 をふ る っ た ｡

こ れ以 降
､

｢ 別 に 問題な い ん じ ゃ な い で す

か｣ と い う首相の 予想に 反 して ､ 各界各層か

ら様 々 な批判が噴出 し
､
波紋は 当分続く こ と

に なる ｡ 例 えば ､
日本車を人前で 叩き壊して

み せ る な ど と い う露骨 な反日感情の爆発が
一

部で み られ た り ､ 日本製品の 不買運動が起 こ

っ た り
､
日系企業の 駐在幹部 らが首相発言の

暢夫

釈明に 大弱りをする な どと い う事態が生 じた
1 2)

の で ある ｡

2 発言内容とそ の 報道

と こ ろで
､
問題と な っ た 宮沢 首相の発言で

あるが ､ 議事録に 直接あた る余裕が な か っ た

の で報道された 範囲 の もの を ､ 多少長 い が ､

武藤氏の発言も含め て
､
以下に 引用 する ｡

武藤議員 人間は 働くと ころ に人間の良さ

がある ｡ 働き過 ぎは い け な い が ､ 与え られ た

間だけ は き ちん と働く の は正し い 勤労の姿だ ｡

米国の 方に分 か っ て い た だ く よ うに 日本は 努

力を して い く べ きだ ｡

宮沢首相 誠に 良く分 か るお 話を聞か せ て

頂 い た と思 うが ､
確か に

､ 今 ､
ア メ リ カに 欠

けて い るも の と い うか ､
こ の十何年 ､

こ こ に

至 っ た 所以を見て い くと ､ 物を作ると い う か ､

価値 を産む と い うこ と に つ い て の解釈が非常

に ル ー ス に な っ た と申すか
､
こ れは

､
マ ネ ー

マ ー

ケ ッ ト で も価値を産む に違 い な い だ ろう

と か ｡

額 に 汗して
一

つ の ものを創造して い くと い

う
､
そ う い う勤労の倫理と い うもの がこ 色 々

な こ とに 関係あ っ たが ､

コ ン ピ ュ
ー

タ に もや

は り関係が あ っ て ､
大学を出た 人が大変 な高

給 で ウ ォ ー ル ス ト リ ー ト に た く さん入 っ て い

っ て し ま い
､
そ の 結果として ､ 物を作る エ ン

ジ ニ ア が どん どん減 っ て し ま っ た こ とを ､
武

藤議員も私も見て い る｡

そ う い う こ とで 良い の か と考 えて い るうち

に
､

マ ネ
ー マ ー

ケ ッ トが進み
､
ジ ャ ン ク ボ ン

ドに な っ た が
､
ジ ャ ン ク ボ ン ドは ､

本当に あ

る意味で言葉が 示すよう に危険 な もの で あり ､

L B O
､
レ バ レ ッ ジ ド ･ バ イ ア ウ トと い う も

の も､ 全く自分で 手金を持た ずに人の もの を

買収 し､ そ の まま利子 が払 えな く な っ て 倒産

して し まうと い う
､
誰が考えて も長続き は し

な い こ とを こ こ 十年余りや っ て きた ｡ 私 は ､
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そ の 辺の とこ ろに ､ 働く倫理観と い うものが

欠けて い る の で は ないか とず っ と思 っ て きた ｡

今､
御心配の こ とは 私は まさ に その こ とと

思 う し
､
ある意味で

､
わが国の バ ブル と言わ

れ るもの に つ い て もそ う い う要素が あ っ た と

思 う｡ そ れ か ら､ バ ブ ル があり ､
お 互 い

､
今

､

い ろ い ろ後始末が 大変で あるが ､
こ れ は や は

り国民全体に 対する教育 で あ っ た とすら思う｡

や は り､ 額 に汗して ､ 価値を作り上 げて い

く こ とが大事 な こ とで ある｡ 説教が ましく な

っ たが
､
お話が そう い う こ とで あり

､
私が感

じて い るの もそ う い う こ と で ある｡ ブ ッ シ ュ

大統領が教育 と い うこ と を言 い 出し た の も ､

こ う い うこ と をも う
一

度言お うと して い るの
13)

で は な い か と思う ｡ ( ゴ シ ッ ク は林)

手も とに は 極めて 限 られ た 資料 し か無く
､

い く つ か の 主要米紙を参照する こ とな どむ ろ

ん 不可能だ が ､
目 に つ い た 範囲 の報道 を､ 主

として
､ 首相発言の ｢ 私は ､

そ の 辺 の と こ ろ

に
､
働く倫理観と い うもの が欠け て い るの で

は な い か とず っ と思 っ て きた｣ と い う部分 を

中心 として ､
以下に 示す こ とに する ｡

先ず､
A P :

I h a u e~ l o n g Lh o zL g hl L h aL t h ey ( A m e ri c a n s)

l a c h a w o , h et h;･3
'

. ( イ タ リ ッ ク ス は 林 ､ 以下

同様)

第
一 報 で は な い が

､

ロ イ タ
ー

:

M i y a z a w a , a sk e d in t h e Di et o n M o n d a y

w h at b e t h o u g h t l a y b e hin d J a p a n- U .S .

t r a d e t e n si o n s
,
s aid

,

"

I h a v e l o n g f elt t h at
15)

( A m e ri c a n s) m a y h a v e la c k e d E k e w o r k et h i c .

第 一 報 で は な い が
､
A F P -

ユiji :

S p e ak i n g t o a Di e t c o m m itt e e e a rli e r i n th e

d a y , M iy a z a w a h ad s ai d th at
"

I s u sL ) e ct t h at

A m e ,ic a n s h a v e c o m e l o l a c k a w o , k e( h
l

i
6

i .

"

(si c)

12 9

署名入 りの記事を載 せ た ニ ュ ー ヨ ー ク ･ タ

イ ム ズ の
一 部 :

T O K Y O
,
F e b . 3

-

J u st b a c k f r o m a q ui c k

visit t o t h e U nit e d S t at e s , P ri m e M i ni st e r

Kii c hi M iy a z a w a ad d e d his v oi c e t o d ay t o

th o s e of o t h e r J a p a n e s e p oliti c al l e a d e r s

w h o h a v e f o tl n d f a ult r e c e ntl y w it h t h e w a y

A m e ri c a n s p e rf o r m i n t h e w o r k p l a c e .

H e s aid I,
h a t A m e ri c a

"

m a y la c k a w o r k

eth i c
,

"

a n d t h a t s o m e of th e c o u n t r y
'

s e c o n o m i c

ills c a m e ab o u t b e c a u s e t o o m a n y A m e ri c a n

c oll e g e g r a d u at e s h e a d e d t o W al l S t r e et i n

t h e 1 9 8 0
'

s r a th e r t h a n p r o d u ci n g thi n g s of
ll

v al u e .
' '

M r . M iy a z a w a
'

s c o m m e n t s
,
m a d e t o d a y

d u ri n g a n ati o n ally t el e vis e d d e b a t e i n

P a rlia m e n t
,
s e e m e d b o u n d t o f u r th e r i n fl a m e

t h e a t m o s p h e r e b e t w e e n t h e U nit e d S t at e s

a n d J a p a n . T w o w e e k s ag o t h e S p e ak e r of

t h e lo w e r h o u s e of P a rli a m e n t , Y o shi o

S ak u r a u c hi
,
t o u c h e d off p r o t e s t i n t h e

U nit e d S t at e s w h e n h e t e r m e d A m e ri c a n

††

w o r k e r s
"

l a z y a n d s aid a t hi r d of th e
17)

w o r kf o r c e w a s illit e r at e .

も う 一

つ
､ 今度は国内英字紙 ､

マ イ ニ チ ･

デ イ リ ー ･ ニ ュ
ー ズ (以下

､
マ イ ニ チとする)

の記事全文を引用する :

P ri m e M in is t e r K ii c hi M i y a z a w a s aid

M o n d a y sL) e c ul ati u e g r e e d h a s e r o d e d Ek e

A m e ri c a yI W O r k et h ic a n d m ad e U .S . p r o d u c t s

l e s s c o m p e t eti v e .

"

I s u sL) e el t h at A m e ri c a n w o r k e r s h a v e c o m e

t o l a c k a w o r k eth i c
,

' '

M iy a z a
'

w a s aid , c h a rgi n g

th a t sp e c ul ati v e m o n e y g a m e s o n W all S t r e e t

o v e r t h e p a s t d e c a d e h a v e t e m p t e d m a n y a w a y

f r o m m a ki n g big b
-

q u alit y p r o d u ct s .

"

B e c a u s e s o m a n y A m e ri c a n u ni v e r sit y

g r a d u at e s w e r r e r e c ru it e d i n t o W al l S tr e e t ,

t h e n u m b e r of e n gi n e e r s iII Ch a r g e o f d e-
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v el o p l n g g o o d s h a s d e cli n e d ･
''

M i y a z a w a

s aid i n r e s p o n s e t o a q u e s ti o n b y f o r m e r

T r a d e M i nis t e r K a b u n M u t o i n t h e H o u s e

o f R e p r e s e n t ati v e s B u d g e t C o m m it t e e .

T b e U .
S

. w o r k et hi c h a s e r o d e d , th e p ri m e

m i n ist e r s aid
,
aft e r y e a r s of

"

J u n k-b o n d
'
'

d e al s

a n d l e v e r a g e d b u y- o ut s , w it h A m e ri c a n s

"

a c q ui ri n g o t b e r s
'

p r o p e r t y w ith o ut c a s h i n

th ei r b a n d s .

"

M u t o , b ef o r e t h e s a m e c o m m itt e e , bl a s t e d

A m e ri c a
'

s B ig T h r e e a u t o m a k e r s , s a yi n g th e y

s b u o uld a c c e p t c riti cis m f o r th e U .S . t r ad e

d efi cit w it h J a p a n .

H e q u o t e d
"

A m e ri c a n c o n s u m e r s
"

a s c a u-

ti o ni n g a g ai n st b u yillg a G e n e r al M o t o r s , F o r d

o r C b r y sle r c a r b uilt aft e r t h e w e e k e n d .

"

A m e ri c a n a ut o w o k e r s c a n n ot d o th eir

j o b s o n M o n d a y s b e c a u s e t h e y p la y t o o m u c h

o n S at u r d a y s a n d S u n d a y s ,
' '

M u t o s aid .

"

O n

F rid a y s , th e y c a n n o t p ut t h eir h e a r t a n d s o ul

i n t o t h eir w o rk a s t h e y a r e p r e o c c u p i e d w it h

t h eir p la n s t o p l a y t h e n e x t d a y ･

"

T h e c o m m e n t s b y M iy a z a w a a n d M u t o
-

m a r ki n g th e l at e st i n a s e ri e s o f l e s s- t b a n-

fla tt e ri n g s t at e m e lit s b y J a p a n e s e p oliti ci a n s

a b o u t U .S . w o rk e r s
-

c o m e o n t h e h e el s of

r e p o rt e d r e m a r k s b y H o u s e of R e p r e s e n t a ti v e s

S p e a k e r Y o s hi o S a k u r a u c hi th a t A m e ri c a Ⅲ

w o r k e r s a r e l a z y a n d l a r g ely illit e r a t e .

M iy a z a w a s aid th e U n it e d S t at e s h a s r e a c h e d

a
"

s e ri o u s sit u ati o n p a r tl y b e c a u s e o f a
"

l o o s e
i.i .

i n t e r p r e t ati o n of t h e p oli c y of c r e a ti n g v al u abl e

t hi n g s tb r o u g b p r o d u c ti o n a c ti viti e s .

I n st e a d
,
m a n y U . S . i n v e s t o r s in c u r r e d h e a v y

d e b t s b u yi n g o u t c o m ap n i e s a n d t h e n
"

w e n t

b a n k r u p t b e c a u s e t h e y c o uld n o t m ak e i n t e r e st

p a y m e n t s ,
"

M iy a z a w a s aid ･

T h e p ri m e mi n ist e r s aid th e s a m e f o r c e s

w e r e at w o rk iI I J a p a n
'

s s o- c all e d
` `

b u b bl e

e c o n o m y

''

o f sk y r o ck eti n g l a lld a n d s e c u riti e s

暢夫

p ri c e s , b u t h e s aid t h e c oll a p s e of t h e s p e c ula-

ti v e b u b ble i n J a p a n
"

t a u gh t th e w h o l e n ati o n a

l e s s o ll .
' '

M u t o
,
i n hi s c o m m e n t s o n th e U .S . a u t o

i n d u s t r y , s aid h e h eld th e m a n a g e m e n t o f

t h e Bi g T h r e e m o r e r e s p o n sibl e f o r t h e

i n d u s t r y
'

s w o e s t h a n a u t o w o rk e r s , a d di n g

t h at U .S . e x e c u ti v e s sh o uld n o t b old J ap a n

s ol ely r e s p o n sibl e f o r th e b il at e r al t r a d e

18)

i m b al aII C e .

こ の ほ か に
､
共 同通信 と U P I の 記事 が あ

れば よ い の だ が
､
残念 な が ら参照 で き な い ｡

し か し
､
共同通信の記事は ､

後述するが ､
上

記 マ イ ニ チ の もの と ほ ぼ同 じと推察され る ｡

さて
､
問題と なるの は

､
宮沢発言の ｢ - -

働く倫理観と い うもの が欠けて い る
･ - -

｣ に

対応する英訳文の 適否で ある｡ 上記の 例では

(l a c k / m a y l a c k) a w o r k e t hi c ､
ま た は ､

( m a y h a v e la c k e d / h a v e c o m e t o l a ck) a /

tb e w o r k et bi c と い う (文 の) 述部 に 対す る

主語 と し て
､
A m e ri c a n s

,
A m e ri c a

,
A m e ri c a n

w o r k e r s が与 えられ て い るが ､ これ は 果 た し

て 適切 だ ろう か ｡ ま た ､
原文の 問題 の部分 と

､

そ の 直前部 に述 べ られ て い る こ とと の照応関

係は 正 し く把握され て い るだ ろう か ｡

3 考察 と問題点

発言の ほ とぼりが さめ か けた 頃 ､
朝日新聞

の コ ラ ム ｢ 窓｣ に
` `

誤報の構造
"

と題する 一

文が出た ｡ こ れは ､
ほ ぼ 同じ頃に発行され た

週刊誌 A E R A に掲載 の ｢ 反日煽 る米 の 歪 曲

報道｣ と い う記事を紹介 した もの だ が ､
そ の

｢窓｣ か ら
一

部 を次に 引用 する｡

宮沢首相の発言は ､ 米国の 企業買収や 日本

の バ ブ ル な ど マ ネ
ー

ゲ
ー

ム 化 し た 経済 を
､

｢額に 汗 して もの をつ く る勤労の倫理が大切｣

と い う観点か ら批判 し た もの で
､
米国の 労働
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老を批判する言葉は なか っ た ｡

と こ ろが A P 通信は ｢ 私は 彼 ら ( ア メ リ カ

人) が労働倫理を欠 い て い ると ､ ず っ と考 え

て き た｣ と発言を伝 え ､
U P I 通信は ｢ 宮沢首

相は ア メ リ カ人労働者 をぶ っ た た き ､ 彼 らは

勤労 の倫理 に 欠けると非難 した｣ と い う書き

出し で報道した ｡

ア メ リ カ人労働者と い う言葉を入 れた 記事

を先に配信 した の は ､
共同通信だ っ た ら し い ｡

同通信の 記事 に は ｢ ア メ リ カ人労働者は 労働

の 倫理を欠 い て きた ､ と宮沢は 述 べ ｣ と誤 っ

た 引用 部分がある ｡

外国の報道機関が
､
日本の 国会の や りとり

を現場で取材する こ とは まずない ｡ 多分 ､
外

国通信社は 共同通信をみて ｢ また
､
日本の 政
1 9)

治家 の米国た た き｣ と勇み 立 っ た の だ ろ う｡

こ れ に 対して ､
や が て

､ 先ず A P 通信の 東

京支局次長が朝 日新聞の読者投稿欄 ｢ 声｣ に ､

｢ 慎重を期 した｣ と反論を寄 せ た ｡

A P は N H K の 国会 中継 を録画 し な が ら見

て お り
､ 衆院予算委員会で ｢ 宮沢発言｣ が あ

っ た後 ､ 録画 テ
ー

プを検証 し な が ら ､
日本人

記者を含 む数人の編集 ス グ ッ フ が慎重 な議論

を重ね ､
公 正 を期 して 記事 に し ました ｡ - - ･

A P は第 一 報 の記事の 中 で ｢ 宮沢首相 の 発言

は 米国人労働者に 対する批評と言うよりも､

米国経済の衰退を助長して きた と彼が信じ る

最近の傾 向の 評価 であり､
米国人評論家も似

た よ うな論評 を下 して きて い る｣ と も報じて
20)

い ます｡

共同通信 も国際局長が朝日新聞の ｢ 論壇｣

で反論 した ｡

共 同英文 ワ ー ル ド ･ サ ー ビ ス ( K W S) は ､

通信社 の信頼性に も か かわ る批判 を受け た が ､

共同通信は そ の 内容に確信をも っ て い る｡ 衆

院予算委と い う時 と場所 ､ 質問の 内容､ 米国

13 1

の教育 に触れた 締めく くりな ど前後のやりと

りを総合的に 検討 し
､
報道に値すると判断し

21)

た ｡

共同通信 の 報道に つ い て A E R A が ｢ 反 日

煽 る米の 歪曲報道｣ で述 べ て い る こ とを こ こ

で 少 し見て みよ う｡

(共同通信は) 発言の趣旨を比較的正 しく

伝え ､

｢ 宮沢首相 は ､
投機的 な欲望が ア メ リ

カの 労働倫理を浸食した ､
と述 べ た｣ と い う

書き 出し な が ら ､
｢ ア メ リ カ人労働者は 労働

の倫理 を欠い て きた ､
と宮沢は 述 べ｣ と誤 っ

た 引用 を して い る ｡ こ の 共同電も ( A P 同様)

桜内発言 に 触れ ､
｢ ア メ リ カ人労働者 は 怠 け

物で 大半が文盲だ
､
と語り - -

｣ と して い る｡

- -
･ 共 同の 佐 々 木担海外部長は ､

｢ 共 同電が

間違い の も とで は ､
と言われて 弱 っ て い る ｡

だ が
､
こ ちらは

､ 宮沢発言の 言葉尻をとら え

て 非難するの で は な く ､ 全体的な前後関係 は

正 しく書い た つ もり ｡
一 部 で は な く全体を見

て 比較 し
､
評価 して ほ し い ｡ 大半が文盲 ､

の

部分は 訂正 する｡ 日本人記者は 正確に 『三 ○

% が文盲』 と述 べ た ､
と書い て い た の に ､

米

人の コ ピ ー リ ー

ダ
ーJ (英文 をチ ェ ッ クする係)

22)

が ラ ー ジ リ ー (大半) と書き変 えた｣ と言う｡

こ れ を読ん で前節に 引用 した マ イ ニ チ の記

事全体を再び ながめ ると
､

マ イ ニ チ の 記事に

共同電の い わ ば ｢ エ コ
ー

｣ が感 じられ る こ と

が分 か る ｡ マ イ ニ チ は共同電を下敷き に して

書 い た か ､
ある い は報道 の ソ ー ス を明示して

は い な い が
､
ほ とん ど共同電の 記事そ の もの

だ と い う こ とが推察で き るの で ある ｡ 先に 引

用 し た朝日 ｢
~

論壇｣ の共同通信側の ｢ 小論｣

に は
､ ま た ､

｢ 日本の 政治家の 言葉は
､
主 語

が どれ で
､ 述語が どこ か もよく わか らず

､
真

意が とら えに く い の も報道上の 難点で ある ｡

そ の まま で は 英文に な ら な い o
- ･ ･ ･ K W S は

- - (従 っ て) 英文構成上 ､
『米国の 労働者』
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と の主語を補 っ た ｡ だ か らと い っ て ､ 発言が

労働者だ け取り出し た の で は な く
､
広く米国

の 現状 を批判 し た も の で ある こ と も ､ 記事全

体 を読め ば 明らか で あ ろう｣ と い う箇所があ

る ｡

実は∴問題点の
一

つ が こ の 辺 りに 存在する

の で ある｡
一 般 に

､
言語の 運用(p e rf o r m a n c e) ､

特 に 口頭言語の運用 に お い て は表現上 の 首尾

一 貫性が著 しく不足する ｡ 予め 準備 された 発

言で は なく
､
い わば ｢即興｣ の 場合

､
表現が

整わず､ あ い ま い で 不透 明な部分の 多 い の が

口 頭語 の 本質的 な特 徴 な の で あ る ｡ J aL) a n

V ie w s 誌 は 宮沢発言の 日本語を
"

m u d dl e d
''

で
23)

"

m e a n d e r in g
"

と評し た が
､
政治家 で あろ う と

誰で あろう と
､
通常

､
事前の 準備の 伴わ な い

口頭言語は 日本語 で も英語で も整わ ぬ もの で

ある｡ 仮に ､ 宮沢首相自身が速記録 に手を入

れて 文章 と して の体裁を整えよ うとするな ら
､

そ こ に ある種 の エ デ ィ テ ィ ン グ( e diti n g) の作
24)

用 が働く こ とに な る｡ 最低限論旨の 理解に支

障 の な い よう修正 が加 えられ
､
更に

､
文体上 ､

修辞上 の 推 こ うもな され る かもしれ な い ｡ 発

言内容 を取材する報道記者の 場合も同様 で あ

る ｡ 発言内容は そ の ま ま記事に ならな い ｡ 真

意 を損ね な い範囲 で補正 する こ と は 当然 で あ

る
｡
また

､ 報道 の観点上
､

一 定 の 取捨選択を

する こ とも 当然 の こ と である ｡ エ デ ィ テ ィ ン

グは
､
こ こ で も行なわれ る ｡ しか し ､

こ れ ま

た 当然な が ら
､
そ こ に 事実誤認があ っ て は な

らな い ｡

宮沢発言の 問題 の
一

文 の 場合 ､ 英訳文 で

補 わ れ た 主 語 は
､
A m e ri c a

､
A m e ri c a n s

､

A m e ri c a n Ⅵ ) r k e r s で あるが
､
A m e ri c a が最 も

抽象度が高く ､
A m e ri c a n w o r k e r s が最も具体

的で ある｡ 共 同通信は そ の最も具体的で ､ 従

っ て指示範囲 の狭 い 語 を選ん だ ｡ 読者は そ こ

か ら工 場労働者を連想する こ と に な る｡ こ れ

を事実誤認 とみ る か ど う か だ が ､ 問題 の文 と

そ の直前部 と の 照応関係 に注 意を払 っ て お れ

ば ｢ 働く倫理観と い うもの が 欠け て い る｣ の

暢夫

は ウ ォ
ー

ル 街で マ ネ ー

ゲ
ー

ム に 狂奔する人た

ちだ と い う こ とが分 か る こ とに なる｡

実は
､
そ の ように 考え るた め の い わば ｢ 道

標｣ があ っ た ｡ 照応関係を示す ｢ そ の 辺 の と

こ ろに｣ と い う文成分が そ れ で ある ｡ ｢ そ の

辺 の と こ ろ｣ が どの 辺 か がは っ きり しな か っ

た のが そ もそも 一 連の 騒 ぎの 元と な っ た ｡ な

る ほ ど
､

｢ 発言が労働者だ け取 り 出し た の で

は なく
､
広く米国の現状を批判 した もの であ

る こ とも
､
記事全体 を読 鍬 ゴ明らか で あろう｣

が
､
や は り問題の 箇所の 刺激が強過 ぎる結果

と な っ た こ とは 否め な い だ ろ う｡

問題の
一

文の英訳に つ い て 意見 を述 べ る 一

読者の投稿が マ イ ニ チ の 読者欄に あらわれた ｡

こ の 読者は 意見と とも に自分自身の 試訳を披

露した ｡

It i s m y i m p r e s si o n h e n c e t h at s o m e

A m e ric a n s a s m e n ti o n e d e arili e r ( - th o s e w h o

pl a y e d w it h m o n e y m a r k e t i n W all S t r e e t j u s t

a s its c o u n t e r p a r t s i n J ap a n) a p p e a r t o h a v e

l o st t h e vir t u e ( of r e s p e c ti n g m a n uf a ct u ri n g
2 5)

j o b s) .

こ れ は 誤解を避けるた めの 工夫を凝らし た訳

である ｡ こ れ ならさ ほ どア メ リ カ人読者の反

感を買う心配は なか っ た で あろう ｡

発言の 直後､
日本政府は ｢ 外交 ル ー トを通

じて 発言の真意を米政府に伝 えた｣ こ とは 前

に 述 べ た ｡ そ れ で は ､
そ の 真意を伝 えるもの

は 何で あ っ た か と い う と
､
多分

､
そ の重要な

一 部は 外務省に よる議事録英訳文 であ っ た ろ

う ｡ ニ
ュ

ー

ヨ
ー

ク ･ タ イ ム ズが こ れ を公表 し

た
｡

I h a v e b e a r d y o u r c o m m e n t , w hi c h is e a s y t o

u Ⅲd e r st n d . [ Y o u r p oi n t w o uld b e ] th e r e is

s o m e t bill g th at i s l a c ki n g i n A m e ri c a . L o o ki n g

at w h at t hi n g s h a v e c o m e t o o v e r t h e p a st 1 0

y e a r s : w e m igh t s a y t h at t h e in t e r p r e t ati o n of

p r o d u ci n g t hi n g s o r c r e ati n g v al u e h a s b e c o m e
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v e r y l o o s e ; it
'

s t h at n o o n e d o u b t s t h at v al u e

c a n b e c r e at e d i n t h e m o n e y m ar k e t . C r e a ti n g

thi n g s b y t h e s w e at of o u r b r o w s , a ki n d of

w o rk e t hi c , is r el at e d t o v a ri o u s thi n g s . T h e r e

is p r o b a bl y e v e n a c o n n e c ti o n w ith c o m p u t e r s .

P e o p l e g r ad u ati n g f r o m u ni v e r siti e s a r e g oi n g

t o W al l S t r e e t f o r hi gh s al a ri e s . A s a r e s ult ,

t h e n u m b e r of e n gill e e r S , W h o a c t u ally m ak e

t hi n g s , i s sh ri n ki n g , s o m e thi n g R e p r e s e n t a ti v e

[ K ab u n ] M u t o a n d I b o t h s e e .

W bil e w e w e r e d e b ati n g w h e t h e r thi s

sit u ati o n w a s all ri g h t o r n o t , t h e m o n e y

m a r k e t ad v a n c e d a n d j u n k b o n d s a p p e a r e d -

)

'

u n k b o n d s , )
L

u st a s th ei r n a m e i m pli e s . a r e

v e r y d a n g e r o u s . W e h a v e th e s e l e v e r a g e d

b u y o u t s w h e r e th o s e w it h o u t th ei r o w n m o n e y

c a n b u y u p t hi n g s , a n d t h e n , u ll a bl e t o p a y t h e

i n t e r e s t o n t h eir d e b t s
, [ t h e c o m p a ni e s ] f all

i n t o b a n k r u p t c y . It s h o u ld b e o b v i o u s t o

a n y o n e t h at s u c h a sit u ati o n c o uld n o t c o n ti n u e

l o n g .

Y e t , o v e r t h e p a st 1 0 y e a r s , thi s v e r y sit u-

ati o n h a s c o n ti n u e d . I h a v e l o n g f elt th a t t his

m i g h t i n v ol v e s o m et h i n g lik e a l a c k of a w o r k

~
eth i c . I thi n k w h at y o u a r e w o r r y in g a b o u t i畠

r el at e d t o thi s sit u ati o ll . I n o n e s e n s e , t h e r e

a r e m a n y of t h e s e s a m e el e m e n t s p r e s e n t iII

w h at h a s b e e n c all e d J a p a n
'

s b u b bl e e c o n o m y ,

A ft e r t his b u b bl e [ b u r s t 】, b o t h 【 c o u n t ri e s ]

n o w h a v e a l o t t o cl e a n u p i n th e af t e r m a t h ,

a n d all o f o u r p e o p l e l e a r n e d a l o t fr o m thi s .

It is v e r y i m p o r t a n t t o b uild thi n g s o f v al u e

w it h th e s w e at of o u r b r o w s . T his m a y s o u n d

lik e a s e r m o n , b ut w h at I h a v e s ai d is w h at

i f e el . m e n P r e sid e n t B u s h t alk s a b o u t

e d u c a ti o n
,
I b eli e v e b e is t r yi n g t o r eit e r at e

2 6)

t h e a b o v e ki n d of m e s s a g e .

こ れ は 外務省の 苦心 の訳 で あろう
｡
な る べ

く発言内容をありの ま まに伝 え よ うと して逐
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語訳を心が けた ようだ ｡ 原文の 乱れ がある か

ら こ こ こ で もや は り エ デ ィ テ ィ ン グが行な わ

れ る ｡ し か し ､
こ れは 苦心 の訳 で は あ っ ても､

あた りま えだ が
､ 名文 で は な い ｡ ま た ､ 名文

で ある必要も な い ｡ 駐米日本大使館の ス テ ー

ト メ ン ト に多分付随の こ の 訳文 を ブ ッ シ ュ 大

統領は読ん だ 筈だ ｡ 大統領の 次の言葉 に ある
"

th e c o r r e cti o n
"

は こ の 訳文を指すの だ ろう｡

I als o s a w t h e c o r r e c tio n b y M r . M i y a z a w a ,

I
'

m p l e a s e d t o s a y ･ ･ ･ I a c c e p t it f o r w h at it w a s ,

a v e r y cl e a r st at e m e n t f r o m a g o o d m a n .

( H e w a s) g oi n g o ut of his w a y t o m al ( e cl e a r

t h at h e w a s n ot d e n o u n ci n g all A m e ric a n

2 7)

w o r k e r s . -
.

日本人の もの の 考え方 を正確 に伝 え､ 外国

人の誤解を防ぐた め
､
日本国内の新聞 ･ 雑誌

等 の主要論文 ･ 記事を英訳で掲載す る専門の

雑誌 J a P a n V ie w s は宮沢発言 の独自の英訳文

を掲載 した ｡ 発言の 日本語は とて も逐語訳に

は 耐え な い の で 意訳 (i n t e r p r e t ati v e r e n diti o n)

と断 っ て い る ｡ 以下が そ の訳文 で ある｡

Wh at is m i ssi n g i n t h e U n it e d S t at e s t o d a y ?

Wh at h a p p e n e d o v e r th e l a st d e c a d e o r s o t o

b ri n g A m e ri c a n s t o t h e p r e s e n t st at e of aff ai r s ?

It s e e m s t o I °e t h e y n o w b eli e v e th at v al u e

c a n b e c r e a t e d b y d e ali n g i n s t o c k s a n d b o n d s ,

a s o p p o s e d t o t h e e m p h a si s o n m a ki n g thi n g s .

T h e t r aditi o n al w o r k e t hic c e n t e r e d a r o u n d t h e

i n d u st ri al p r o c e s s
- i n v e n t s o m e thi n g , d e v el o p

it a n d t u r n it o u t o n a n a s s e m bly li n e - g r e a s e

o n y o u r h a n d s a n d s w e at o n y o u r b r o w .

M a n y y () u n g A m e ri c a n s w it h a d v a n c e d

kn o w l e d g e o f c o m p u t e r s hムv e g o t t e n high -

p a y i n g j o b s o n W all S t r e e t . C o n s e q u e n tl y , t h e

n u m b e r of e n gi n e e r s h a s s t e a dily d e cli n e d ,

w hi c h l th o u g ht w a s a n u n h e alt h y t r e n d . T h e n

i n t h e 1 9 8 0 s t h e m o n e y m a r k et fl o u ris bi e d ,

d ri v e n b y j u n k b o n d s a n d l e v e r a g e d b u y o u t s .

A g g r e s si v e m an a g e r s a n d c o r p o r a t e r aid e r s
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a c q ui r e d c o m p alli e s w it h o u t i n v e s ti n g t h eir

o wn c a p it al a n d th e n f o u n d t h e m s el v e s s ad dl e d

w ith e n o r m o u s d e b t , a n d m a n y w e n t b a n k r u p t .

T hi s bi z a r r e w a y of d oi n g b u si n e s s s o m e h o w

th ri v e d f o r
.
m o r e th a n a d e c ad e ･

S o m e w h e r e a lo n g t h e li n e t h e g o o d old w o r k

eth i c g ot l o st .
T h e s p e c ul ati v e f r e n z y i n J a p a n

i n th e l at e 1 9 8 0 s h a d a si m il a r eff e c t .

A lt b o u g b t h e af t e r m a t h is p ai I 血1 f o r b o th

n a ti o rlS
,
I b e li e v e w e h a v e l e a r n e d a l e s s o n .

I

d o n
'

t m e a n t o p r e a c h , b ut t h e b e st w a y t o

c r e a t e v al u e is b y t h e s w e at of y o u r b r o w . I

p r e s u m e t h at is w h at P r e sid e n t G e o r g e B u s h

2 8)

h a s i n m i n d w h e n h e t alk s a b o u t e d u c ati o n .

外務省訳に 比 べ て ､
むろん両者の 狙い は異

なるが
､
こ れ は さすが に文章と して 見事なも

の で ある｡ 無駄は なく ､
か つ 肝腎の 要点は き

ちん と含 まれ て い る ｡ 整 い 過ぎて 速記録の 訳

文に は な らな い が ､
発言の 真意を伝 えるの に

は これ が
一

番であ る｡

さて
､
報道記者が取材 ･ 報道をする場合

､

対象が現場で 取材する物理的 ･ 人的な事象 ･

事件 の 場合 と ､
例 え ば

､
首相発言 の よ う な

( 言語) テ キ ス トあ る い は ｢ 談話｣ (di s c o u r s e)

そ の もの の場合とが ある｡ 後者の 場合 ､
テ キ

ス トは文字に よ っ て 記録化され た もの の みで

なく 口頭語に よるもの をも含 む｡ 取材対象と

な るテ キ ス トを ｢ ソ ー ス ･ テ キ ス ト｣ (s o u r c e

t e x t)
､
そ れ に 基づ き報道記事に され た テ キ ス

トを ｢ ニ ュ ー

ス ･ テ キ ス ト｣ ( n e w s t e x t) とし

よ う ｡ あ る い は ､

｢ 原テ キ ス ト｣ ､ ｢ 報道 テ キ

ス ト｣ と して もよ い ｡ そ うすると ､
報道記者

が ソ ー ス ･ テ キ ス トか ら ニ ュ ー ス
･ テ キ ス ト

を作 る過程は
一 種 の ｢ テ キ ス ト処 理｣ (t e x t

2 9)

p r o c e s si n g) の 過程 とみ なす こ とが で き る ｡ 大

雑把に 言 っ て ､
すで に 触れ た エ デ ィ テ ィ ン グ

と い う操作は こ の テ キ ス ト処 理の 作業 とみ な

して 差 し支 えな い で あろう ｡

暢夫

上記 の よ うな テ キ ス ト処理 に お い て ､ 宮沢

発言と の 関連で考 えられ る問題点 の
一 つ は ソ

ー ス ･ テ キ ス トが 口頭語に よるもの だと い う

こ とである ｡ 仮に ､ 議事録が 出た 後で の取材

であれ ばも っ と慎重に な っ た で あろう ｡ こ こ

に は ニ ュ

-

ス 報道に お ける時間 の制約が絡ん

で く る｡ も う
一

つ の 問題点 は ､
ソ ー

ス ･ テ キ

ス トの言語が日本語 で ､

ニ
ュ ー ス ･ テ キ ス ト

の 言語が英語で あると い うよう に ､
テ キ ス ト

処理が異言語間に わた り翻訳 を伴うもの であ

る こ とで ある ｡ 日本語と英語の よう に ､
構造

の 非常に 異な る言語間の翻訳 は テ キ ス ト処理

の 難点と な る ｡ ま た ､ 翻訳に 日本人記者が 当

た る場合
､
普通

､
英語 を母語 とする コ ピ ー ･

リ
ー

ダ
ー

が英文を点検するが
､
そ の際

､
不注

意に よる か ､ 意図的か は ともか く ､
ソ ー

ス
･

テ キ ス トが歪 め られ る可能性が ある ｡ ｢ 三 ○

% ｣ を
"

l a r g ely
"

と した の は そ の
一 例で ある ｡

実は 武藤議員の 質問に は ア メ リ カ自動車産

業の労働者に 関する コ メ ン トが含まれて い る｡

残念 なが ら議事録を見な い と詳 し い こ とは 分

か らな い が ､ 先 に 引用した マ イ ニ チ の 記事 の

後半部 を見れ ば 概略 の 見 当は つ く ｡ 大体 ､

｢ ア メ リ カ の 自動車産業労働者 は 週末 に 遊び

過 ぎて月曜日は 仕事 に身が入 らな い ｡ 金曜日

に な ると
､
今度は 翌日の 遊びの 計画 に気も そ

ぞ ろ に なり
､
ま た

､
仕事 に熱中で き な い ｡ だ

か ら
､
ア メ リ カ の 消費者は G M

､
フ ォ

ー ド
､

ク ライ ス ラ ー な どの 米国製の 車を
､
週の は じ

め に 生産さ れた もの は ､
なる べ く買わ な い よ

うに して い ると言われ て い る｣ と い う内容ら
30)

し い ｡ 武藤氏の意図は 日米貿易不均衡の ､
よ

り大きな 責任 は米側自動車産業の経営者 に あ

っ て 日本に だ け そ の 責任 を押 し付 け るの は お

か し い と米側 に ｢分 か っ て い た だ く よう 日本

は 努力を して い く べ きだ｣ と首相に訴 える こ

とに あ っ た ようだ ｡

こ の コ メ ン ト で は 自動車工 業の ｢ 労働者｣

と い う言葉が幾度か 出た こ とが 想像で き る｡

首相発言の しば らく前 に は桜 内衆院議長に よ



報道 と テ キ ス ト処 理
一

宮沢首相 ｢ 労働倫 理｣ 発言 に つ い て-

るア メ リ カ人労働者に つ い て の 発言がある ｡

こ う い っ た こ とが幾分 か誘導的な作用 と して

働く こ とは な い だ ろう か ｡

誘導的 な作用 があ っ た と して も ､
宮沢首相

は 結果 と して そ の 誘導 に は乗 ら な か っ た ｡

｢ 労働者｣ と い う言葉 を使 っ て い な い の で あ

る｡ し か し ､
それ を報道する側に そ の 誘導作

用が働 い た か もしれ な い ｡ ソ
ー ス ･ テ キ ス ト

をそ の誘導 の 力に 引か れて 解釈 した か もしれ

な い の で ある｡

以前に あ っ た こ とが背景的知識 となり､
そ

の総体的 な枠 ぐみが 現在に お け るテ キ ス ト理

解 を助け た り ､
妨げた りする こ とが ある｡ こ

3 1)

じ つ け が まし い が
､
そ の枠 ぐみ (fr a m e) が

､

問題 の
一

文 の 主語 に A m e ri c a n w o r k e r s を選

ば せ る こ とに つ な が っ た の か も し れ な い ｡

13 5

宮沢発言 は何故 ア メ リ カ で あれ ほ ど波紋を

広 げ
､ 何故彼らの 神経 を逆撫で した の であろ

う か ｡ 武藤氏の コ メ ン トも含めて 首相の考え

方の 趣旨に 同感 の ア メ リ カ人は 少な く な い し ､

ア メ リ カ の メ デ ィ ア 自体がその よう な報道 を

する こ とも少 なく な い ｡ 同様の こと は桜内発

言
､
ま た遡 っ て 中曽根首相の ｢ 知的水準｣ 発

言の 場合に つ い て も言える ｡ し か し､ こ れ は

本稿 で扱う もの とは また 別の 問題で ある ｡

宮沢発言を取り巻く
一 連の事柄か ら得られ

る重要な教訓は ､
マ イ ニ チ に 投稿した読者の

次の 言葉に最も的確に 表現されて い ると言 え

よ う｡

E v e r y o n e s e e m s t o h a v e m is s e d t h e p oi n t

w hi c h is t h at th e b e a d of st at e d o e s n ot

32)

c riti ci z e a n o th e r c o u n t r y i n a p u bli c f o r u m .
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